
Omaggio al sound design più famoso del mondo



I prodotti Brionvega sono da sempre pensati 
e progettati insieme a grandi designer. Con 
la loro personalità hanno saputo infrangere le 
regole del consueto e rivoluzionare le forme 
standard, creando nuove soluzioni e indicando 
nuove direzioni. Prodotti che si sono meritati una 
posizione di rilievo nelle case e nella vita di migliaia 
di persone. Nei musei d’arte contemporanea  più 
celebri e prestigiosi del mondo, rappresentano 
il meglio dell’arte, del design e dell’artigianato 
italiano.

Brionvega, the brand, speaks of great designers, 
whose revolutionary conceptions created truly 
iconic products. These products have been 
revered for decades and remain in pride of place 
in discerning customer’s homes, as well as 
prestigious museums of design and contemporary 
art. This is a brand celebrated as an example 
VM� [OL� ÄULZ[� ]HS\LZ� MV\UK� PU� 0[HSPHU� KLZPNU� HUK�
craftsmanship.

BRIONVEGA 
Loud personality!

A personality that speaks for itself.D
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Mario Bellini

Achille Castiglioni

Pier Giacomo Castiglioni

Richard Sapper

Ettore Sottass

Michael Young

Marco Zanuso

“Brionvega was always a fascination for me over the 
years, always admiring the innovative design and 

LɈLJ[P]L�WLYMVYTHUJL�VM�[OLPYZ�WYVK\J[Z¹

Francis Ford Coppola



Accomodatevi, scegliete la poltrona più rilassante, 
l’atmosfera capace di esprimere il vostro stato d’a-
nimo: ne vale la pena. State per rivivere un’espe-
rienza unica.
Ritorna, da grande protagonista, la “musica dei ge-
sti”, quella che solo il radiofonografo Brionvega sta 
per riportare nel vostro mondo. 
E’ musica  fatta delle sonorità che preferite,  ge-
nerate da movimenti unici e ricercati, soltanto per 
JOP� JVTL� ]VP�� ZH� HWWYLaaHYUL� SL� WPJJVSL� L� PUÄUP[L�
KPќLYLUaL�
E’ molto più che musica, è slow music: istanti mi-
surati, attese trepidanti che il solco interrompe non 
HWWLUH� SH� W\U[PUH� SV� ZÄVYH�� KHUKV� PS� ¸3(¹� H� \UV�
spettacolo riservato ai soli intenditori.

Make yourself comfortable, relax in your best 
armchair, and create the right atmosphere to ex-
WYLZZ� `V\Y� MYHTL� VM� TPUK!� P[»Z� ^VY[O� [OL� LќVY[��
You’re about to relive a unique experience.
A great protagonist is about to return, the “music of 
gestures” which only the radio-phonograph Brion-
vega can bring into your world. 
This is music with the acoustics you prefer, gene-
rated by unique and studied movements, only for 
those like you who know how to appreciate small 
HUK�PUÄUP[L�KPќLYLUJLZ�
It’s much more than music, it’s slow music: measu-
red instants, anxious waiting that the groove inter-
rupts as soon as the stylus touches it, setting the 
tone for a performance reserved for connoisseurs 
only.



Foto F. Biganzoli 

Date spazio a radiofonografo e concedetevi tutto il 
tempo che si merita. Ancora prima delle performan-
ce, godetevi una storia nata negli anni sessanta.
Erano gli anni delle grandi rivoluzioni e il design testi-
moniava questo clima reinventando forme, contenuti 
e materiali.
radiofonografo è testimone di un’epoca e della sua 
genialità. Nel 1965 i fratelli Achille e Pier Giacomo 
Castiglioni hanno mutuato dall’architettura il concet-
to strutturale per applicarlo al design, progettando 
un monumento alla musica, concepito per diventare 
un’isola in cui fare approdare tutti gli strumenti atti a 
riprodurla, allora esistenti.
Radio, giradischi e casse acustiche erano racchiu-
si in un mobile solido come una costruzione, unico 
come un’opera d’arte, prezioso frutto di una sapiente 
artigianalità.

Make room for radio-phonograph and give yourself 
all the time you deserve.
Even before the performance, enjoy the history origi-
nating in the seventies.
Those were the years of great revolutions, and the 
design is evidence of this climate with its reinvented 
forms, content and materials.
radio-phonograph is witness to this era and its bril-
liance. In 1965 the Achille brothers and Pier Giacomo 
Castiglioni transformed the structural concept from 
architecture to apply it to design, planning a monu-
ment to music, conceived to become an island on 
which to rest all the existing instruments designed to 
reproduce it.
Radio, record player and loudspeakers were enclo-
sed in a unit with solid construction, as unique as a 
work of art, the precious fruit of artisan know-how.



A. & P.G. Castiglioni

radiofonografo “noce canaletto”
rr226 fo-st

*New exclusive limited edition of 100 pieces



Il fascino e l’esclusività del prodotto interamente 
realizzato a mano, pezzo per pezzo, caratterizza-
no l’essenza di radiofonografo rr226, l’evoluzione 
dell’originario rr126. 
(�ZHWPLU[P�HY[PNPHUP�u�HѝKH[H��VNNP�JVTL�HSSVYH�� SH�
costruzione di mobile e casse acustiche in legno, 
mai uguali, mai “perfetti” poiché non da produzione 
seriale, sempre splendidi e unici.
Così come unici e artigianali sono il piedistallo, ot-
tenuto da una fusione in alluminio spazzolato, le 
lucidature e tutte le laccature.
Il nuovo radiofonografo Brionvega ripropone un 
modello fedele all’originale nei dettagli, ma evolu-
to nella tecnologia che ne valorizza ampiamente le 
performance. 

The appeal and exclusiveness of the product which 
is entirely hand made, piece by piece, characterize 
the essence of radiofonografo rr226, the evolution 
of the original rr126. 
The artisan experts are entrusted, today just like 
then, with the construction of the unit and loudspe-
akers in wood, never identical, never “perfect” sin-
ce they’re not serially produced, but always splen-
did and unique.
Just like the singular artisan stands, obtained from 
cast aluminium which is brushed, polished and lac-
quered.
The new radiofonografo Brionvega reintroduces a 
model loyal to the original in its details but evolved 
in its technology to greatly enhance its performan-
ce. 

radiofonografo Bianco
rr226 fo-st

Design originale di Achille e Pier Giacomo Castiglioni
Original design by Achille and Pier Giacomo Castiglioni



Accomodatevi e concentratevi: con radiofonografo 
si riaccende un mondo fatto di spazi e suoni per-
fettamente bilanciati, unici nel loro genere.
Chi possiede radiofonografo si distingue per una 
personalità e un carattere unici, come l’oggetto 
stesso.
Gli basterà, giorno dopo giorno, avere la certezza 
di ritrovarlo per ritrovarsi. 
Quello con radiofonografo è un incontro inatteso 
che, come un grande amore, non ha bisogno di 
quantità, ma di qualità del tempo.

Make yourself comfortable and focus: radio-pho-
nograph rekindles a world made of perfectly balan-
ced spaces and sounds, each unique.
radiofonografo owners stand out for their singular 
personality and character, just like the instrument 
itself. 
It’s enough, day after day, to have the certainty of 
rediscovering it in order to rediscover yourself. 
The experience with radio-phonograph is an unex-
pected encounter, just like the love of your life, re-
quiring not quantity of time but quality of time. 

radiofonografo Arancio
rr226 fo-st

Design originale di Achille e Pier Giacomo Castiglioni
Original design by Achille and Pier Giacomo Castiglioni



E se lo scoprite per la prima volta: sappiate che 
state per ascoltare, leggere ed osservare, toccare 
V�TLNSPV�ZÄVYHYL�PS�JHWP[VSV�KP�\UH�Z[VYPH�Z[YHVYKP-
naria in tutti i sensi.
Siete pronti a viverla fino in fondo?

(UK�PM�`V\»YL�[Y`PUN�P[�MVY�[OL�ÄYZ[�[PTL!�IL�H^HYL�
that you are about to listen, read and observe, 
touch or better yet graze the chapter of an entirely 
extraordinary history.
Are you ready for this profound experience?

radiofonografo Rosso
rr226 fo-st

Design originale di Achille e Pier Giacomo Castiglioni
Original design by Achille and Pier Giacomo Castiglioni



M. Zanuso / R. Sapper

radio.cubo
ts522D+S

Edizione Speciale 
Giallo Sole



Una rivisitazione di un oggetto cult del design 
italiano: la mitica radio.cubo ts 502 disegnata da 
Richard Sapper & Marco Zanuso. Gli stessi materiali 
KP�HSSVYH��3H�SLNH�TL[HSSPJH�A(4(?��SL���SH]VYHaPVUP�
successive, la scelta delle plastiche e dell’imballo, 
rendono prezioso l’oggetto. Un oggetto senza 
tempo, in grado di mantenere per altri 50 anni la 
sua funzione ed il suo posto nell’arredo della casa.

Nuova batteria ricaricabile al litio per permetterti di 
portarla sempre con te e non lasciarti mai da solo.

A remake of a cult object of Italian design: the 
legendary radio.cubo ts 502 designed by Richard 
Sapper and Marco Zanuso. The same materials of 
[OL�WHZ[��;OL�A(4(?�TL[HS�HSSV �̀�[OL���Z\IZLX\LU[�
processes, the choice of the plastics and the 
packaging, make the object precious. A timeless 
object, able to keep its function and its capacity to 
decorate the house for another 50 years.

A new rechargeable lithium battery allows you to 
always have your ts 522D+S with you and never 
feel alone. 

La radio portatile
The portable radio

radio.cubo
ts522D+S



Con radio.cubo ts 522D+S riprodurre con 
la massima qualità le tue playlist preferite da 
smartphone, tablet o PC non è mai stato così facile 
grazie al Bluetooth di ultima generazione. Oppure 
via cavo tramite collegamento Aux.  Ascolta ad alta 
KLÄUPaPVUL� SH� [\H�T\ZPJH�KPYL[[HTLU[L�KH�:WV[PM �̀�
Deezer o di qualsiasi altro programma di musica 
streaming! 

Ascolta le tue stazioni radio preferite in digitale grazie 
alla funzione DAB/DAB+ o in FM e svegliati con le 
note giuste grazie alla radiosveglie programmabile. 
radio.cubo ts 522D+S è dotata inoltre di un 
telecomando per comandarla comodamente a 
distanza e di un ingresso per una seconda cassa, 
per un’esperienza d’ascolto ancora più completa! 

With radio.cubo ts 522D+S programming and 
playing your favorite playlists has never been easier. 
Just connect your smartphone, tablet or PC via 
either the last generation Bluetooth or Aux wired 
PUW\[�� 3PZ[LU� PU�/PNO�+LÄUP[PVU� `V\Y�WSH`SPZ[Z� MYVT�
Spotify,  Deezer or other internet radio channels!

3PZ[LU� [V� `V\Y� MH]VYP[L� KPNP[HS� YHKPV� Z[H[PVUZ� \ZPUN�
the DAB/DAB+ or FM functions, and wake up 
with the right notes thanks to the programmable 
radio clock. radio.cubo ts 522D+S is equipped 
with a remote control to control it comfortably at a 
distance. And, to deliver an even more enveloping 
listening experience, it features an input – OUTPUT 
– for a second speaker!

La radio portatile
The portable radio

radio.cubo
ts522D+S



M. Zanuso / R. Sapper

radio grattacielo
rr327D+S



Il futuro è già mito
The future is already a myth

Nel 1965 nasce radio grattacielo, una piccola 
YP]VS\aPVUL� KLS� KLZPNU� ÄYTH[H�4HYJV� AHU\ZV�� <U�
taglio netto con il passato, design squadrato e 
totale assenza di curve, per un grattacielo fatto 
di angoli retti, da posizionare in orizzontale o in 
verticale a seconda del proprio stato d’animo e 
delle proprie esigenze di spazio. Oggi rinasce con 
la radio rr 327D+S.

3H�ZJVJJH�PU�WSHZ[PJH��SH�U\V]H�IH[[LYPH�YPJHYPJHIPSL�
HS� SP[PV� L� SV� ZJOLYTV� 3*+� YLUKVUV� HUJVY� WP��
HќHZJPUHU[L� \U� WYVKV[[V� TPUPTHSPZ[H� L� ZLUaH�
tempo, copiato da molti ma mai superato per stile, 
YHѝUH[LaaH�L�KLZPNU��YY����+�:�VќYL�SH�WVZZPIPSP[n�
di riprodurre le tue playlist da smartphone, tablet o 
pc tramite Bluetooth. 

In 1965 radio grattacielo (Skyscraper) was born, a 
small design revolution by Marco Zanuso. A clean 
break from the past, with a square design, and 
total lack of curves, for a skyscraper made of right 
angles, to be positioned horizontally or vertically 
depending on your mood and your need for space. 
Now, rr 327D+S is reborn.

The plastic case, the new rechargeable lithium 
IH[[LY �̀��HUK�[OL�3*+�ZJYLLU�THRL�P[�HU�L]LU�TVYL�
charming product - minimilastic and timeless, 
imitated by many but never equaled in style, 
YLÄULTLU[� HUK� KLZPNU�� � ;OYV\NO� YY� ���+�:� `V\�
may connect your smartphone, tablet or PC via the 
last generation Bluetooth. 

radio grattacielo
rr327D+S



Ascolta le tue stazioni radio preferite in digitale 
grazie alla funzione DAB/DAB+. radio grattacielo 
rr 327D+S è dotata inoltre di ingresso USB per la 
ricarica del tuo smartphone. 

radio grattacielo, il parallelepipedo che ha fatto 
impazzire il mondo, è disponibile nei colori nero 
notte, rosso e bianco neve.

3PZ[LU�[V�̀ V\Y�MH]VYP[L�KPNP[HS�YHKPV�Z[H[PVUZ�\ZPUN�[OL�
DAB/DAB+ function. radio grattacielo rr 327D+S is 
also equipped with a USB input to recharge your 
smartphone.

radio grattacielo, the rhomboid the world is going 
crazy for, is available in black night, red and white.

Il futuro è già mito
The future is already a myth

radio grattacielo
rr327D+S



M. Young

WEARiT
ts217



WEARiT
ts217

Da una rivisitazione del Brionvega ts217, vera e 
propria icona degli anni 60 con la sua anima vivace 
a dispetto delle dimensioni contenute, nasce ts217 
WEARiT, lo speaker Bluetooth portatile! 
Realizzato dal designer inglese Michael Young, 
ts217 WEARiT non ti lascerà mai solo. In strada, 
in scooter, in moto, in bici: grazie alla comoda 
ed elegante borsa-custodia allegata, la musica 
ed il design tornano protagonisti ovunque, per 
un’esperienza di ascolto originale e sorprendente.
Numerose, inoltre, le funzioni che fanno del 
ts217 WEARiT un prodotto all’avanguardia anche 
dal punto di vista dell’innovazione tecnologica. 
0TWVZZPIPSL� [YHZJ\YHYL�� PUMH[[P�� SH� M\UaPVUL� /HUKZ�
free con microfono per rispondere alle chiamate in 
vivavoce, la funzione powerbank per ricaricare lo 
smartphone in tutta comodità.

Based on Brionvega ts217, 60s icon with his lively 
soul despite the size, ts217 WEARiT is a modern 
review: Bluetooth speaker portable!
Powered by British designer Michael Young, 
ts217 WEARiT will never leave you alone. On the 
street, scooter, motorcycle, bike: thanks to the 
comfortable and elegant bag-housing attached, 
music and design turn back with a leading rule, for 
a listening experience original and surprising.
Numerous are also the functions that make 
the ts217 WEARiT an avant-garde product.. 
0TWVZZPISL� [V� MVYNL[�� PU� MHJ[�� [OL� /HUKZ� MYLL�
microphone function to answer calls in speaker-
phone, powerbank function to recharge your 
smartphone in comfort.

Indossa un suono perfetto
Wear a perfect sound



Brionvega, Brionvega Collection, radio.cubo, cubo, radiofonografo sono marchi registrati da SIM2 BV International  Srl.
(�JH\ZH�KLSSL�JVU[PU\L�PUUV]HaPVUP��SL�ZWLJPÄJOL�LK�PS�KLZPNU�ZVUV�ZVNNL[[L�H�]HYPHaPVUP�ZLUaH�WYLH]]PZV���

Altro
Other

Piedistallo forgiato in alluminio, 
dotato di ruote, per facilitare ogni 
tipo di spostamento  
Rests on a cart with forged 
aluminum wheels 

+PZWSH`�3*+���  10 programmi 
memorizzabili in FM  �  10 
programmi memorizzabili in DAB  
�  1 altoparlante da 4”  �  Potenza 
HTWSPÄJH[VYL� � >�94:���  
Radio sveglia  �  Telecomando  
���*HZZH�ZPNPSSH[H�IHZZ�YLÅL_���  
Connessione per altoparlante 
aggiuntivo  �  Funzione sleep
3*+�+PZWSH`���  10 FM storage 
programmes  �  10 DAB storage 
programmes  �  1x 4” loudspeaker  
���(TWSPÄLY�^P[O� �>�94:�JHWHJP[`��
�  Clock radio  �  Remote control  
���)HZZ�YLÅL_�ZLHSLK�IV_���  
Connection for extra speaker  �  
Sleep function

Allarme Sveglia con funzione 
Snooze  �  Radio FM  �  
Telecomando  
Wake-up alarm with Snooze 
feature  �  FM Radio �  Remote 
control  

Microfono incorporato  �  Borsa e 
tracolla in allegato  �  Cavo Micro 
Usb incluso
Built-in Mic  �  Bag and strap 
attached  �  Micro USB cable 
included

Alimentazione: 220–240 V AC 
e����/a��
Power supply: 220-240 V AC 
e����/a

Doppia alimentazione: elettrica o 
batteria ricaricabile al litio 
Dual power supply: electric or 
rechargeable lithium battery

Doppia alimentazione: elettrica 
o batteria ricaricabile al litio 
�  Alimentazione: 100 – 240 V 
(*�e�������/a���  Tensione di 
uscita alimentatore: 9VDC 1A
Dual power supply: electric or 
rechargeable lithium battery   �  
Power supply: 100-240 V AC ~ 
������/a���  Power supply unit 
voltage output : 9VDC 1A

Ricarica attraverso micro 
USB  �  Batteria ricaricabile 
����T(O��ÄUV�H����VYL�KP�
durata (in funzione del volume 
e del contenuto audio)  �  
Tempo di ricarica: 3 ore circa  
�   Funzione Power Bank per 
ricaricare lo smartphone
Micro USB recharge  �  
Rechargeable Battery 2600mAh, 
up to 24 hours in duration (in 
function of the volume and 
audio contents)  �  Rechearge 
timing: about 3 hours  �  Power 
Bank function to charge the 
smartphone

Audio 
Audio 

Standard e 
interfacce
Standards and 
interfaces 

Giradischi Pro-Ject con testina 
Ortofon
Pro-Ject turntables with Ortofon 
head

Connessione Wireless Bluetooth  
�  Ingresso Aux
DAB+  �  Aux port  �  Bluetooth

Porta USB per ricarica 
smartphone
USB port for smartphone 
recharge

Usb per ricaricare dispositivi 
esterni  �  Ingresso Aux in 
per collegare tutti i dispositivi  
�  Possibilità di connessione 
wireless con un secondo weariT 
per un suono stereo
<ZI�WVY[�[V�YLÄSS�V[OLY�KL]PJLZ��
�  Aux-in input for all devices  �  
Possibility of wireless connection 
with a second WearIT for stereo 
sound

 WEARiT 
 ts217

 radio grattacielo 
 rr327D+S

 radio.cubo 
 ts522D+S

 radiofonografo 
 rr226 fo-st 

 WEARiT 
 ts217

 radio grattacielo 
 rr327D+S

 radio.cubo 
 ts522D+S

 radiofonografo 
 rr226 fo-st

Alimentazione 
Suplly 

+\L�HS[VWHYSHU[P�HK�HS[H�LѝJPLUaH�
2 x 3.3 W  �  Radiatore passivo 
per bassi profondi
Dual high quality speakers 2 x 
3.3 W  �  Passive radiator for 
bass

Bluetooth  �  Dab/Dab+  �   Ingresso 

audio ausiliario (Jack da 3.5“)  �  

Funzione RDS  �  8 stazioni radio 

memorizzabili  �  Sintonia automatica 

digitale  �����YLZH�J\ѝL�Z[LYLV��1HJR�
da 3.5“)

Bluetooth �  Dab/Dab+  �  1 auxiliary 

audio input (3.5” jack)  �  RDS 

function  �  8 radio station presets  

�  Auto Digital Setup  �  1 stereo 

headphone output (3.5” jack)

Bluetooth + EDR  �  Dab/Dab+  
�  FM
Bluetooth + EDR  �  Dab/Dab+  
�  FM

Radio AM/FM  �  MP3/WMA 
Player  �  2 ingressi audio RCA 
per sorgenti esterne  �  1 uscita 
audio RCA per il collegamento 
HK�\U�ZPZ[LTH�KP�HTWSPÄJHaPVUL�
esterna  �  1 uscita audio 
RCA per il collegamento ad 
un subwoofer esterno  �  1 
WYLHTWSPÄJH[V�����TPSSPTL[YP�
KP�\ZJP[H�QHJR�WLY�SL�J\ѝL���  
Connessione Aux
AM/FM Radio  �  MP3/WMA 
Player  �  2 RCA audio jacks 
for external sources  �  1 RCA 
audio output for connecting 
[V�HU�L_[LYUHS�HTWSPÄJH[PVU�
system  �  1 RCA audio 
output for connecting to an 
external subwoofer  �  1 3.5 
millimetre preamp audio jack for 
headphones



Riferimenti aziendali

IIllustrazione di Simone Peracchi - UR applied design studio  

SIM2 BV INTERNATIONAL srl

Headquarters: 

Via Udine 59, 
33061 Rivignano (UD) - Italy

Tel: +39.0434.383.292
Fax: 39.0434.383260

Mail: info@brionvega.it

www.brionvega.it



Tribute to the most famous design in the world


